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Texte : d’après l’allemand ; texte all. Bavière-Autriche 12e, 15e s.
Mélodie : Wittenberg 1535 Christ ist erstanden
Harmonisation : Nos cœurs te chantent 1979

Deutsch (Achtung, Silbeneinteilung anpassen)

1. Christ ist erstanden von der Marter alle.
Des solln wir alle froh sein,
Christ will unser Trost sein. 

Kyrieleis.

2. Wär er nicht erstanden, so wär die Welt vergangen ;
seit dass er erstanden ist, 
so freut sich alles, was da ist.

Kyrieleis. 

3. Halleluja, halleluja, halleluja.
Des solln wir alle froh sein,
Christ will unser Trost sein.

Kyrieleis.

English (NB : adjust text and music)

1. Christ is now ris’n again
from his death and all his pain ;
therefore will we merry be, 
and rejoice with him gladly.

Kyrieleis ! 

2. Had he not ris’n again 
we had been lost, this is plain ;
but since he is ris’n indeed
let us love him with all speed.

Kyrieleis ! 

3. Alleluia ! Alleluia ! Alleluia !
Therefore will we merry be,
and rejoice with him gladly.

Kyrieleis ! 

Au lieu de «Alléluia» aux fins de strophes, on peut chanter «Kyrieleis»
conformément à l’original allemand.

© H : Fédération protestante de France, Paris (30)



Pâques

Christ est vraiment ressuscité !

Texte : Claude Duchesneau
Musique : Melchior Vulpius 1609 Gelobt sei Gott im höchsten Thron

5. Loué sois-tu, ô Jésus-Christ !
Nous désirons ta présence
Et tu te fais nourriture.
Alléluia ! alléluia ! alléluia !
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6. Loué sois-tu, ô Jésus-Christ !

En attendant que tu viennes
Tu nous confies ton message.
Alléluia ! alléluia ! alléluia !
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Chrétiens, chantons le Dieu vainqueur

Refrain ad libitum
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Texte : Jean Servel 1912-1982 ; angl. J.M. Neale 1818-1866 
Mélodie : Hymne médiévale O filii et filiae Harmonisation : Nos cœurs te chantent 1979

5. Le cœur de Dieu est révélé,
Le cœur de l’homme est délivré,
Ce jour, le monde est rénové, 

Alléluia !

6. O jour de joie, de vrai bonheur !
O Pâque sainte du Seigneur,
Par toi nous sommes tous vainqueurs,

Alléluia !

3. A young man bade their sorrow flee,
for thus he spake unto the three :
« Your Lord is gone to Galilee » : 
Alleluia !

4. Then for that first and best of days
to God your hearts and voices raise 
in laud and jubilee and praise :

Alleluia !

English

1. O sons and daughters, let us sing !
The King of heaven, the glorious King
o’er death today rose triumphing :

Alleluia !

2. On that first morning of the week,
before the day began to break,
the Marys went their Lord to seek : 

Alleluia !

5. And thus with all the Church unite,
as evermore is just and right,
in glory to the King of Light : 
Alleluia ! 

Sur la mélodie de la strophe, on peut chanter Alléluia ! comme une antienne après
chaque strophe ou après certaines d’entre elles.

© T et Me : Groupe Fleurus-Mame, autorisation SECLI 09/002 (33)
© H : Fédération protestante de France, Paris (30)
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Texte : Nos cœurs te chantent 1979 Musique : Marie-Louise Girod
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A toi la gloire
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Texte : Edmond Budry 1885 Musique : Georg Friedrich Haendel 1747 
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antoniogarcia
Texte tapé à la machine
Strophe et refrain en lingala:
Zua lokumu, yo nde lisekua
Y’ozali elonga seko na seko
Yo zali elonga, otonda na nguya
Butu pe na moyi, nakobanga te
Zua lokumu, yo nde lisekua
Y’ozali elonga seko na seko


antoniogarcia
Texte tapé à la machine
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antoniogarcia
Texte tapé à la machine
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Texte tapé à la machine

antoniogarcia
Texte tapé à la machine

antoniogarcia
Texte tapé à la machine
Strophe et refrain en malgache:
Anao ny dera ry zanaky ny Ray
Anao ny fandresena ry manjakanay
Ny fasana nivoha, noho ny herinao
Ny anaranao tsitoha, tsy voatana tao
Anao ny dera ry zanaky ny Ray
Anao ny fandresena ry manjakanay
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Texte tapé à la machine
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Texte tapé à la machine
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Texte tapé à la machine
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Texte tapé à la machine




